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Abstract:

Response-based theory of translation has partially or completely
alienated the attachments actors develop to their propositional attitudes
in arguments they develop. This work mainly addresses the
controversies in the theoretical fabrics of the response-oriented theory
of translation and assessment methods with reference to the fidelity to
the fidelity to the source text. This study does not claim a first-hand
departure, but an extension of a more subtle and less dogmatic
application of the current theory to the problem of translation specified
beforehand. The theoretical basis for this approach adopts espousing
Bratman’s Belief-Desire-Intention architecture (abbreviated as BDI)
and response-based approach. The data chosen for this study are
excerpts taken from newspaper articles and translated by the 4™ year
students as research participants. The results show a significant change
in the performance of participants once the BDI of the author is
introduced which reflects positively on the quality of translation.
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1. Introduction
Recently, the definition of translation incorporates not only what the text literally says, but also
what the text wants to say (Snell-Hornby, 1995: 39). The present exposition seeks to extend the
definition to what the one who wrote the text wanted it to say. The subjective attributions are
universally represented both verbally and non-verbally. All language forms describe subjective
states, including perceptions and propositional attitudes such as beliefs, desires, and intentions.
Propositional attitude is “a relation between a subject and proposition” and is usually
represented by “form ‘S believes/hopes/fears etc.” (Crawford, 2014:179). Individuals engaged in
an intersubjective interaction mutually process beliefs, desires, and intentions, whether
propositional attitude is verbalized or not. Linguistically, belief-desire-intention (BDI) can be
explicitly represented as
1.
a) We (plan, reject, want, and hope) to have a baby
b) Do you (plan/reject/want/hope) to have a baby
) Mary and John (plan, reject, want and hope)
The lexical entities (plan, reject, want, and hope) are not synonymous, for they signal different
mental states being projected directly by a first person: Mary and John themselves (1a) or
translated (interpreted) by a second person (1b) and third person (1c) as to what Mary and John
plan, believe, desire and/or intend. Each choice carries a single perspective which needs to be
precisely identified in translation. Implicitly, though, itis possible to encounter texts like
2.
a) Aleap year has 366 days
b) The ozone hole has gotten bigger.
c) Ghosts are extinct
d) There is only one God
e) Pink s the prettiest color
f) You are not my type
In the examples mentioned above, the propositional attitudes are lexically unrepresented. To
transform unrepresented attitude, the translator requires sufficient knowledge (need for
cognition) and rational reasoning which are necessary conditions to distinguish between a
factual belief (366-day leap year), a paranormal belief (ghosts), a preference (pink for a female)

or a rejection as in (not my type). This registers the complexity of transforming meaning when it
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relates not only what the text literally says, and what it wants to say, but also the projection of
the fact that every author wants his message recipients to become his allies (know, share, enact,
live and possibly defend a given knowledge).
Translation is a conscious and goal-driven task, the trajectory of which is the interpretation of
linguistic signs. However, Gonzdlez et al. (2012: lvii) maintain that translation "refers to the
mental and physical processes involved in transferring meaning from one language to another. .
.." The translators, then, encounter problems of comprehension, interpretation, and expression
of the propositional attitude (not only the conceptual structure of the ST but also the subjective
states which triggered the text authoring) of the one who actually authored that text (Darwish,
2010: 52-57). The translation theory, consequently, requires the development of a general
thesis onto the embedded intersubjectivity for the type of interactivity between agencies during
the translation of SL into TL (see Annoni et al. 2012).

2. Translation as a Complex Act
It is argued here that the nature of translation practice constitutes a complex, diverse
relationship and cannot be arrived at in any simple way by the rationale of fixed processes,
because it involves a number of variables that relate to the ST writer, translator and the
readership. These variables even extend to include the publisher and certain aspects related to
the original text, including (genre, language, domain of knowledge, themes, orientation, etc.). So,
overall, no less than three agencies are included, in addition to two linguistic systems and
cultural milieux. This definition underpins the nature of translation as a complex system.
A complex system is composed of a collection of components among which interaction takes
place (Juarrero, 1999: 109). According to Juarrero, the features of a complex system are
dependent upon the ‘context’ in which they are based and function. The interaction among
these components provides the system with ‘unity’.
The difference between complex systems and simple systems is one of degree of heterogeneity
(Larseen-Freeman &Cameron, 2008:28). Complex systems include a wide range of “elements or
agents”. Larseen-Freeman and Cameron (2008: 28-29) cite “the ecosystem of forest” as an
example of a complex system which includes individuals and animals as agents and the state of
the atmosphere, plants and watercourse as component elements. They assert that a complex
system allows not only entities to be components, but also processes which are coordinated and
interrelated. An example of these process systems is the cognitive system. A speech community

is also an example of a complex system in which different “sociocultural group” are involved. By
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analogy, if translation is taken as a complex system, there will be a number of participants who
are themselves part of other complex systems. The complexity in such a case is not only related
to the social but also to the psychological since social norms and at least three propositional
attitudes will be included (author, translator and reader) and in some cases even the publisher
will have his/her say (see Marais 2014).
Larseen-Freeman and Cameron (2008: 31) describe complex systems as ‘open’ systems in which
external dynamics or the environment in which the system operates has an impact on the
system as a whole. Lefevere (1992: 15) acknowledges such an impact exerted on translation by
what he refers to as the ‘patronage’ which can promote or demote “reading, writing and
rewriting of literature”. According to Lefevere, the patronage can take the form of individuals, a
group of people, or institutions (cultural, political, social and even media) and aims to control
the connection between systems.
A translation act is conceptualized as a goal-oriented system action which involves the
execution of systematic rather than random sets of actions to bring about the desired state of
affair, an optimal translation (see Darwish 2008). The systematicity of such an act arises from
the action-feedback loops. The action part involves making judgments, plans, decisions and
selections. The feedback loop involves feedback/feedforward loops (Bratman 1987). Such loops
are dynamic in translation and facilitated by language and cognition. Such loops are dynamic in
translation and facilitated by language and cognition. Through the author’s ST, the translator
empathizes with the author to simulate his/her experience and propositional attitudes. This can
be done by consuming the feedback loop information from the already acquired experience,
states and information from the internal feedforward loop which arises from simulations of the
ST propositional content. The system behavior is rational rather than random. This calls for a
formal overview of Bratman’s model of BDI and rational thinking which will be carried out in the
next section.

3. BDIComponent
In his book /nrention, Plan and Practical Reason, Michael E. Bratman (1987) developed a model
of practical reasoning to account for ‘action in terms of intention’, situating his theory within the
doctrine of functionalism in the philosophy of mind. Bratman’s model, the BDI model, derives in
a large part from practical reasoning. This entails that states of minds rely on and are situated
within “the supposition of appropriate, underlying regularities”. These states together with

cognitive processes “and with characteristic ‘inputs’ form the basis of the ‘outputs”: perception

e e

51



Journal of the College of Arts. University of Basrah No. (97) V1. 2021

and action”. BDI consists of a number of components: beliefs, desires, intentions, plans, and
particular operations for adhering to or rethinking ‘intentions’. Clearly, these components
cannot be described in a linear diagram. The components are interdependent in a complicated
way (Rens, 2010:25).

Bratman formulates a theory of practical reasoning in which he argues that it seems reasonable
to dismiss the conception that practical reasoning is based only on the belief-desire dimension
and to introduce intention into practical reasoning as a distinctively engaged mental state (1987:
19-27). In response to the argument that ‘intentions’ are not directly relevant to the rational act
of an agency, Bratman asserts that desire and belief reasoning cannot account for ‘means-end
reasoning” and a reductionist conception of intention suggests a narrow description of ‘prior
intentions’ and their position in controlling ‘other intentions’. Intentions, according to Bratman,
are “conduct-controlling pro-attitudes, they have inertia, and they serve as inputs into further
practical reasoning.” Hence, rather than attempting to describe the informative and motivational
connection between the agent and action, Bratman'’s stipulations are in favor of more than a
modest extension of belief-desire reasoning (see Rao and Georgeff, 1995).

Bratman (1987: 15-18) sees that intentions can potentially never be regarded as a set of “desires
and beliefs”. This is because intention and desire are ‘pro-attitudes — that is, these states stir an
agent into action, but unlike desire which is merely a ‘potential influencer’, intention is a
‘conduct controller’. In other words, a uniquely expressive character of intention is commitment
to action which desire lacks. This suggests a link between future plans and present plans
(Guttmann et al., 2011:75).

Intentions present reasons for action — that is, a framework against which options are being
measured for their relevance and admissibility in terms of requirements for “coherence and
consistency”; their role extends to presenting reasons “weighed in deliberation” which are on
par with belief-desire reasoning (Bratman, 1987: 33-34). Intention thus plays the role of a “filter
of admissibility” — that is intentions place limits on the agent’s consideration of intentions
(Bordini, 2007: 18).

In coming to understand belief, Georgeff (1999: 3) offers a definition of belief as a manner of
describing or showing “a state of the world”. He acknowledges that due to the characteristics of
world dynamicity and the ‘bounded’ nature of the system, beliefs are fundamental. According to
Walczak (2005: 56), the emphasis here on the informative aspect of belief is an indication of the

reductionist approach they have adopted, leaving unquestionably the ‘subjective rationality’ of
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eliefs. Such definition offers a possibility of describing world states using simplistic ‘entities’. In
some respects, beliefs extend to the mere function of representing information. Beliefs are
usually found in relation to an agency and their effect is more nebulous than mere objective truths.
Barrett and Lanman (2008: 110-111) assert that belief is “the state of a cognitive system holding
information (not necessarily in propositional or explicit form) as true in the generation of further
thought and behavior.” According to them, one such benefit of defining beliefs in a ‘deflationary’
fashion is encapsulated in facilitating our understanding of the kinds of beliefs that directionlize
actions. They classify beliefs into two categories: reflective belief and non-reflective belief (see
Sperber, 1997 reflective belief and intuitive belief). Reflective beliefs implicate a conscious
selection and endorsement of beliefs. A typical characteristic of this sort of belief is its
idiosyncrasy and reliance on aspects of background and culture. As opposed to reflective beliefs,
non-reflective beliefs indicate an unconscious endorsement of beliefs usually resulting from our
‘cognitive representations’, regardless of whether we are aware or unaware of their existence.
Non-reflective beliefs direct cognitive processing despite being unconsciously adopted and practiced.
The other component is desire. Desires need not be consistent with each other; in addition, a
desire of a particular goal puts the agent under no obligation to decide on a particular way to
achieve a particular state (Bratman, 1987:32). Actions are goal oriented. The desires of an agent,
therefore, postulate directly desired ro-do goals and the nature of the system behaviors.
Unlike task orientation, Georgeff et al. (as cited in Walczak, 2005: 56) asserts that goal
orientation permits the principles of “failure recovery strategies in the light of unforeseen
occurrences conflicting with current execution.” The extent of failure in the translation act is
alleviated not only by the ST author’s language but also by the translator’s language, and their
manifestations. Goals provide agents with knowledge in addition to an explanation to achieve
certain states. The desires of the agent bear more than a concrete notion of goals, (stretching
into) abstraction, the manifestation of which can be seen in agentinternal states and instinctive drives.
In the process of yielding decisions, desires motivate fulfillment of the “highest utility”; such
desire is usually referred to as ‘utilitarian desire’. In other words, one’s actions attempt to
maximize the ‘expected utility’, usually built around subjective formulations and negotiations
(Dastani, Huang & van der Torre, 2002: 68). Usually this is achieved through a process of
deliberation to choose among a set of desires (Rens, 2010: 33).
Writing the ST shares the same processes as that of translation, but with the exception that

subjectivity is ruled out and intersubjectivity emerges because translation is the process of
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transmitting the textual and conceptual content of ST to be absorbed by TL readers. The
translator absorbs the ST and transmits it into TT while thinking of the reader. The conception of
translation as a mediation between two worlds is called upon here. Thus, it necessitates the
explication of subjectively associated propositions — that is, the belief-desire-intention of the
original author.

3.1.  The Role of Plans in the BDI Architecture
The role of plans in assisting social and personal ‘coordination” and their impact on “deliberation
on later conduct” demands that the plans are consistent with each other and with beliefs as well
and that means-end coherence must be appropriated. Means-end coherence implies that ‘partial
plans’ will be “filled in" as time passes (Bratman, 1987:30-36). In the same fashion, “prior
intentions” undergo reconsideration, beliefs are reconsidered in certain cases. Such
reconsideration can result in belief being revised on the basis of new information. The
manifestation of belief revision can be seen in the execution phase of the process. When beliefs
are not considered, the execution of plans will be based on the previously followed beliefs.
A BDI agent proceeds according to a control loop in which agents “update beliefs” on the basis
of their view of the world (need for cognition) (Bordini et al., 2007: 21-22). Upon receiving a
‘percept’ from the environment, the agent using a “belief revision function” (italics in the
original) updates his/her current belief. This is implemented via recruiting “current beliefs and
the new percept (P) and returns the agent’s new beliefs — those that result from updating Bwith
p” (Bordini et al. 2007: 22). Russell and Norvig (as cited in Sdnchez-Escribano, Y. \V: 14) argue that
for each possible percept sequence, a rational agent should select an action that is expected to
maximize its performance measure, given the evidence provided by the percept sequence and
whatever build-in knowledge the agent has.
The planning process is facilitated by the nature of the agent which Wooldridge and Jennings
(1995: 116-117) elucidate as follows:

1- Rational: agents are built on the idea that it is in relation to the expected utility that

agents, following the knowledge that they have, conduct themselves.
2- Autonomous: agents direct the scope of their actions and ‘internal states’.
3- Reactive and pro-active: agents understand and deal successfully with the aspects of
their surroundings and perform goal-directed actions.

The autonomy of agents indicates that they function at a high level of independence (Panzarasa

et al., 2001: 738-739). However, at a particular point in time agents need to perform acts in
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order to fulfil prime aims and this can only be achieved via engaging with other “autonomous
agents”. Central to the existence of ‘sociality’ in the multi-agent system is the “influence process”
wherein agents attempt to influence others to persuade them to support a particular cause. In
addition to actual interaction, potential interactions can help establish the social nature of the
multi-agent system (Panzarasa et al, 2001: 740). The operationalization of this sort of
interaction can be achieved “through the web of interconnections that exist between roles
within the role structure of a multi-agent system.”

The states of mind of an agent are affected by the role the agent has assumed since it indicates
“expectations of the behavior of the agent” (Panzarasa et al.,, 2001: 741). The effect on states of
mind extends the boundaries of “role-based” interactions. According to Dennett, “agents ...
reason about and represent other agents in intentional terms” (Panzarasa et al., 2001:741). This
is facilitated by the internalization of “mental attitudes” which impact agents’ “mental
apparatus”.

3.2.  How BDI Model could fit in Response-Based Theory of Translation

The ebullience in rethinking translation along the lines of system thinking, the complexity
paradigm and BDI rational thinking are primarily to maintain descriptive plausibility of
translation acts via unfolding the interrelation and interdependence in the way ‘parts’ are
associated with each other and with “the whole” (Marais, 2014: 78). This is by no means simple.
Philosophy emphasizes the complex nature of translation as a ‘phenomenon’ emerged through
linguistic forms, textual and literary styles, cultural embeddedness, ideological, historical and
political factors. Marais argues that to conceptualize translation in terms of the discrete elements
involved rather than their complex interrelation is a form of reductionistism. In other words,
secondly, such conceptualization of translation as a system of such nature poses that this system
needs to exhibit a principled control at more than one level. Thangarajah et al. (2007) assume
that rational agent behavior is underpinned by three main levels of processes: (i) Deliberation
(to denote deciding what to do), (ii) Reflection means-ends reasoning (to denote how to do it),
and (i) Control mechanism. The act trade-offs build on deliberation (choosing what to do) and
means-ends reasoning builds on reflection (how to do). The translation act, from this
metacognitive perspective, embarks on predistinct but interconnected sources of rational
behavior: an ST’s authoring agent, a translation agent and a reading agent. Translation theories
have not failed completely to incorporate hints of such sources of rational thinking. Translation

theories, however, have neglected to offer a systematic and comprehensive support for the
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multi-agent rational thinking behavior in their theoretical statements as well as their assessment
protocols.
The school of behaviorism has a considerable influence on the response-oriented approach to
translation. Being a propagator of behaviorism, Nida reflects on their theses in the formulation
of his translation approach and the TQA criteria.
The response-oriented approaches to translation, being a propagator of behaviorism and
reductionism, adopt “equivalence of response” as the basis of their theories without reference to
the mental states, the internal mechanism and modes of representation. This stems from the
premise that such states, internal mechanism and modes of representation cannot be verifiable
or directly observable (McLeod 2016).
However, mediation as a response in itself, even at the lexical level in making optimal selection
of the most acceptable equivalence, involves rational-based processing. This processing is
configured and controlled at least by some form of basic drivers of non propositional content
like “hunger” as the behaviorists themselves suggest in their lab experiments. This makes the
view of the response-oriented approaches more oriented primarily towards the translation
response (TT) with regard to its causal relationship with the simulator (ST). This is just like being
asked to make a pizza in somebody else’s kitchen, without any prior knowledge of the kind of
cheese available in this kitchen for you to put on the pizza.

4. Data Analysis
In order to investigate the Belief-Desire-Intention role, this study conducts an experiment
wherein participants were asked to translate excerpts taken from newspaper articles. The
excerpts were translated twice, once before the integration of BDI into the act and once after the
integration. The BDI of the author was only explained to the experiment group. The control
group receives no BDI exploration. This section involves a qualitative analysis of two excerpts.
The first excerpt is taken from Graem Wood’s article “What ISIS really want”, the second excerpt
is taken from KevinMacDonald’s article “New Immigration Assault on White America: The
Hostile Elite on Steroids”. The two excerpts were translated by eight students: 4 in the
experiment group and 4 in the control group.

4.1, Producing the first initial versions of translation
Students were asked to translate the chosen excerpts based on what they have been told in the

open oral sessions. The primary aim of producing initial versions of translation was to later
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compare them with translations produced after introducing the belief-desire-intention of the
author to assess the conceptual change after the exploitation stage.
4.2.  Introducing the BDI

Participants were administered the need for cognition protocol sessions (NfCP) part of the

experiment (the exploration stage). The goal of this step was to assess whether translators are

likely to review and change their translations once there is an exploration of knowledge taking

place (need for cognition) on anything related to the author’s beliefs, desires and intentions.

During these sessions, the researcher elaborated explicitly or implicitly based beliefs, desires and

intentions of the authors of the selected excerpts. The control group received no intervention at

this point and was not administered the need for cognition protocol sessions.

5. Population Sampling

Participants enrolled in this study were 40 4Ihyear students from the Department of Translation,

College of Arts, University of Basra. To recruit students in this experiment, convenience sampling

was used. The reason for choosing this type of sampling is that as well as being “easily

accessible” to the researcher (Saldanha and O’Brien, 2013:34), convenience sampling is the

most frequently used type of sampling in translation studies research wherein fourth year

students are often enrolled to make assumptions about “professional translators” and their

“products, processes, attitudes or behaviors.”

Excerpt 1:

The reality is that the Islamic State is Islamic. Very Islamic. Yes, it has attracted psychopaths and

adventure seekers, drawn largely from the disaffected populations of the Middle East and

Europe. But the religion preached by its most ardent followers derives from coherent and even

learned interpretations of Islam. Virtually every major decision and law promulgated by the

Islamic State adheres to what it calls, in its press and pronouncements, and on its billboards,

license plates, stationery, and coins, “the Prophetic methodology,” which means following the

prophecy and example of Muhammad, in punctilious detail.

Experiment Group (A) before the need for cognition) (B after the need for cognition) participant
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el L @) by adl bl (g8 Bylatll aloud) @ulass @ullad @ dxusly ausadl spudl
e datady ¥l (s (e dddaie deadbadl Woadl ea¥l sda Jie 3 ) Ogaidy gL clilold
Al oy il 9,4
Writings on the so-called Islamic State have attracted the attention of intellectuals
around the world and many interpretations on the rise of ISIS’s dogmas have been proposed.
What ISIS Really Wants is an article written by the Canadian journalist, Graem Wood. In his
article, Wood describes his meetings with members of banned Islamist groups across the globe
and engages with a number of specialists in the field of counterterrorism. Wood associates Islam
and Prophet Mohammed with the emerging ideology of the so-called Islamic State, claiming that
Islam presents to ISIS fighters a paradigm of what they see as a “prophetic methodology”.
According to Wood, ISIS harkens back to the time of the Prophet Mohammed and his immediate
successors with the aim of transcending the borders between states and establishing a
“complete society”, the one that opens the door for their one and only version of sharia which is
based on a type of Islam called Salfism. Wood argues that ISIS is ‘punctilious’ in their
interpretation of texts. It refuses intermediaries in any interpretation and looks closely at Quran.
Because of its adherence to a learned Islamic methodology, and because of its willingness to
bring about “its own near-obliteration” to establish its state, Wood warns against any attempt to
sever the link between ISIS and Islam and calls for different actions ranging from ideological to
military in fighting the so-called Islamic State.
The following excerpt is taken from Wood's article “What ISIS Really Wants™:
Translation before the need for cognition session (experiment group)
Participant 1:
In this extract, the author makes it clear that ISIS draws on Islamic interpretations which he
refers to as “learned and coherent”. He refers to ISIS as ‘Islamic. Very Islamic”, italicizing the
word “very” in the original. The participant translates “very Islamic” into “lu> 4wMw!” omitting
the first “Islamic” the author has written which is part of emphasizing the idea he is defending in
his article. The participant resorts to a summary translation when the author is talking about the
areas where ISIS fighters have come from. The author talks about “psychopaths and adventure
seekers” joining ISIS, but the author also sees ISIS as following the smallest details of Islam: “But
the religion preached by its most ardent followers derives from coherent and even learned
interpretations of Islam” which the participant translates into 4clsl 44 ydy gl udll Sy

" Olawds o deius luezs a i) The participant, however, confines to the word “4,i,s”
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without specifying to which religion the word refers to the contrary of the original text, which
makes it clear that it is Islam that ISIS fighters are following. The translator uses a summary
translation " iels 4y agaile JS" to translate the details which the author lists regarding ISIS
adopting the Islamic methodology. The author is directly referring to the Prophet Mohammed in
the last sentence “following the prophecy and example of Muhammad, in punctilious detail”;
however, the participant translates it into “.@s Slghasey ¢luidly dysly dlu, e al.,d\ e p:;lj"
The participant in this case misses the very point the author is after. The belief-desire and
intention are integral parts of that text, and the participant fails in this case in integrating them
into the TT.
Participant 2:
Despite the emphasis the original lays on the connection between ISIS and the religion of Islam,
the participant is unaware of that emphasis and chooses a summary translation to deal with the
text at hand. First, the participant adds “d=allas 4ped) 4d! 4l 4¥ly uzy iels” to
translate “the Islamic State is Islamic. Very Islamic”. The author is using the adjective “Islamic”
and the emphasis “very Islamic” to stress his point and the participant’s translation does not
convey that meaning. The translation proposed by the participant can be seen as an apologist
translation where the original sense is missed. Again, the participant does not translate the part
related to ISIS following learned interpretation of Islam and translates “following the prophecy
and example of Muhammad, in punctilious detail” into only ssa3 490 @ellads. <lpuds oo L
".axa oy JI This translation requires following the line of thought the author is defending,
since it is part of his belief system and he has a desire and intention to draw attention to it.
Participant 3:
Participant 3 omits the emphasis the author lays on “very Islamic” and translates the first
mentioning of “Islamic” as “4Mul”. The participant is unable to comprehend what the author
means in “But the religion preached by its most ardent followers derives from coherent and
even learned interpretations of Islam” and translates itinto ¢ Lsl J3 (e 8ydull L]l sda (SI"
".Onusz=io The translation of this sentence is irrelevant. Finally, whereas the author mentions
the prophet Mohammed without adding any complimentary phrase, the participant adds a
complimentary phrase “ Jolatll JSo 4l dule €l Lo dazxs Jgu,]l” altering an important part
of the original text.

Participant 4:
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u

he participant translates the emphasis of the original into la> 4wl (2 4wdladl Aol ¢
"lu> The emphasis is conveyed into the TT to a certain degree. However, the participant
translates “But the religion preached by its most ardent followers derives from coherent and
even learned interpretations of Islam” as * da2,5 a0 Flud] duemil] deall Gl Gzl (I
Lo dawlize” Another point the participant fails to translate is “every major decision and law
promulgated by the Islamic State adheres to what it calls, in its press and pronouncements, and
on its billboards, license plates, stationery, and coins” and resorts to a summary translation
where he translates the details into “doudl @ldais e jolo Og3l8y ,1,8 JS.” The translator also
fails to translate the last line in the excerpt which directly implicates the Prophet Mohammed,
and the participant translates it into"4a8s deluwlio g duxd ¢ Lsl" The word “daluclia” is not
a translation of “Islamic”; the Arabic word is usually used to refer to groups manipulating Islam
and presenting a distorted version, while “Islamic” is a direct reference to Islam as a religion.
Translation after the need for cognition session (experiment group)
Participant 1:
After the need for cognition session, the participant submitted a noticeably different translation.
The emphasis of the original on how Islamic ISIS is is translated into ol o\l (& 4aE=ll”
"lae dedlul @Ml Jies 4Dl The translation in the second case is more relevant than the
first translation where the participant omits part of the emphasis and renders the rest. As
previously mentioned, the emphasis is part of the author’s intention to dismiss driving wedges
between ISIS and Islam. Whereas the participant in the first translation does not translate Islam,
in the second version, the sentence where the author is pinpointing the relation between ISIS
and Islam: “But the religion preached by its most ardent followers derives from coherent and
even learned interpretations of Islam” is translated into euasd) ¢lsl 4 geay g1 cpadl (SI°
" aSwbetl) 4ol Sl pwadll o deius Not all the details of the Islamic manifestations in the
civil life and legislations of ISIS that the original text mentions are translated in the TT; however,
it can be noticed that the line where the author is referring to ISIS’s “prophetic methodology”:
“which means following the prophecy and example of Muhammad, in punctilious detail” is
translated in the second version as zdl Ladlel § dde 3llay Loy s deadluadl ol Lallas”
"dueladl Bal (§ sgd> gixlly dass b9 gLl qay g lg. sl This line is representative of the
author’s BDI and the participant successfully translates it in the last phase of the experiment,
after the need for cognition session.

Participant 2:
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ere, the participant becomes more aware of the perspective the author adopts and is more in
line with what the author intends to convey to his readers. The participant deals with the
emphasis rather differently, translating it into 2 ‘E,ay.wl L_,o)LJz!l ol alass o Jedy é‘}”"
"4l Gaey 4wdlul. The association between Islam and ISIS in the original text is well captured
in the second translation: “ 9 Awlds (o detus (pmaaidll glLa¥l Wil 4 pda I Guadl oS3
4| @ Jlaxll” contrary to the first translation in which the participant opts for a nonspecific
adjective “4s9.5”. The details mentioned in the original text are translated into the TT as K"
dewll,all pal@ll (asy el alogd ¥l § ciled ,alyld o ol @dais e Huole
"qyuadl dlaally, as these details are intrinsically important for the argument the author is
defending. The final line in the original text where the Prophet Mohammed is mentioned is
translated in the TT as "4y Jiedly Lapdlioey deme 09 gLl gad @l dugudl opudl slusel ga”
which is immensely more closely related to the original text than the first translation which
resorts to the nonspecific adjective “4g.".
Participant 3:
As for the second translation submitted by participant 3, the emphasis is translated into Lils>M"
e kel ! Aol eulais  wDadl 9 uels o LAl 4> The participant is aware in
this case of the role of emphasis which is significantly related to the author’s belief system.
Concerning the part where the author makes the first association between the two ideologies,
the participant translates “But the religion preached by its most ardent followers derives from
coherent and even learned interpretations of Islam” into a reference to Islam similar to that
mentioned in the original: “.a3dl 3 syl auladl (o detun paaiadl 1da glal 4 yanl”
Although the ST details are missed in the translation, it can be noticed that the participant
puts"edaidl Le pgdy & Slghasdl I misly deme | e glald” at the beginning of the
sentence which brings to the forefront the main intention of the author.
Participant 4:
Participant 4 translates the second emphasis “lu> dwMw!”. The translation submitted by the
participant does not miss the link between ISIS and Islam the author has pointed to, translating
the link into “. a0 ae diez, Gluds duesill deaadl st udl Gllasdl (3”7 The details in
the original are replaced with “ 3 sgeis Loy 4adl¥l ol (e jobs Ogil8 5 uwlul H1,8 (S
Ll jaiy Ladlel” which is a summary translation. Unlike the first translation submitted by

participant 4, this translation does not omit the name of the prophet from the TT: “ ¢Lsl sa
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ezo (Jasg duedlul digus duzil”. This translation is more in line with the original text than the
first translation submitted by the same participant.

First translations submitted by the control group

Participant 1:

The participant opts for a summary translation, omitting part of the emphasis the author stresses
and the details which illustrate where ISIS is integrating Islamic laws into their newly established
legislations. The participant only once translates the ST reference to Islam and Prophet
Mohammed: “.4suezll Ayl zen ¢ Ll sl sgal @ubass § (wSaisy dulys 4llay S3" Much
of what the author intends to convey is omitted and the effect is seen in the quality of
translation since the intention of the author is central to the argument he is defending in the
excerpt.

Participant 2:

Though the summary translation conveys the general idea of the ST, all the illustrations and
details the author relies on to prove his point and deliver his message are omitted. Here, the
translation fails to understand the text and the process of translation as a complex system
wherein author’s beliefs, desires and intentions need to be integrated.

Participant 3:

In this translation, the participant does not opt for a summary translation. The participant pays
attention to the details the author is furnishing the text with. The emphasis in the ST is partially
conveyed into the TT: "4l (& uadlyl Aol o] 23l5lls” The participant translates the
reference to Islam into “ Myl &lyuatdl (o audy Ogscamill dell dy yduy 31 Guadl SV The
details in the original text are maintained in the TT @ulais (e (yolis Cuadsy 09589 51,8 S (518"
phdlly dpwlbyally dilogly dilgl Jog dilmspindy didmis § doosd Loy pilly adlad) o]l
" el @;U" «4yuadl, but the name of Prophet Mohammed is omitted from the text.
Participant 4:

Here, participant 4 reverses the order of the original text, bringing to the forefront of the TT the
religious roots of ISIS; however, the participant does not specify which religion ISIS is following
and who the prophet is that it is taking as an example. Furthermore, the participant omits the
details the original text asserts. The emphasis on how Islamic ISIS is translated as ag.!"
bl s il gyd e detaly Al (s (e 4d8uie 4|, which is not similar to the

wrt

original where the link is direct; using the word “usza3” does not implicate Islam in the way the
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author wants to. This is where the translation fails to meet the beliefs, desires and intentions of
the original text.

Second translations submitted by the control group (no need for cognition session introduced)
Participant 1:

In this translation, the participant omits any reference to Prophet Mohammed and the details
used to build the author’s argument. This reflects negatively on the quality of translation, since
the emphasis and details are essential to the structure of the argument.

Participant 2:

Here, the participant decides to give a summary translation, which does not serve the original
text and the idea the text is defending. The participant is unaware that the ST argument depends
crucially on the emphasis and details. Again, this affects the quality of translation and its fidelity
to the original.

Participant 3:

Unlike the first translation submitted by participant 3 which took into account the details in the
ST, the participant in the second translation omits these details: ga & L¥| dlosy M) cppadl (3"
" oMot Cluw g9 dewllh, i) Sl g U] din dueiiun 4iiled Ko Y Of all the details in the ST

the participant only mentions “cMas// cli (d>9 dewlh i/ ol>4 /" This affects the argument.
Participant 4:
No changes are introduced to the second translation and the same strategy of putting the
emphasis at the end of the sentence is followed here too. Similarly, any reference to Prophet
Mohammed is omitted and the participant seems to suffice him/herself with the word “c.aé.s”
and “u.iai” to translate what constitutes the basis of the laws and way of life ISIS is establishing.
Excerpt 2:
The new immigration assault on White America: The hostile elites on steroids.
In my research on the history of American immigration policy up to the watershed year of 1965,
one thing that stood out was that the Jewish approach was that policy should not be tailored to
meet the needs of the U.S. but to conform to the loftiest of moral principles—altruism by any
other name.
Experiment Group (A before the need for cognition) (B after the need for cognition) participant
1-2-3-4
A/

ol ddll Me ol Jle slazel ipandl e szl slasel
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le pies G lalad! Gy S0y samill Sl¥el ol dpds Gl ¥ (S sl sy
oL Bl ASYE I Tl
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Sl ddell dpalall csidl elbagdl K5l e syl duazdl agoe |
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The excerpt is taken from an article about immigration in the Unites States. This is an issue
familiar to most people, but in the excerpt the writer is talking about Jews and their role in that
process. The ST author is known for being anti-Semitic; anti-Semitism is on the rise around the
world, but the text requires attention to be understood for the way the ST author puts his
argument seems to be elusive to most participants. The elusiveness can be attributed to its being
unmarked linguistically and culture-bound. The ideology the author adopts is “white
nationalism”.

This excerpt is taken from an article written by Kevin MacDonald, who created a controversy in
the United States when he published a trilogy of articles in which he maintained that Jews have
a tendency to demolish the West. MacDonald accuses Jews of allowing “unrestricted
immigration” into the United States to enhance their own interests, whether these interests
could ensue a clash with the interests of the majority of people in the States or not. MacDonald
resorts to evolutionary psychology to explain his theory wherein he argues that Jews use what
he calls “group evolutionary strategy”. This strategy emboldens them to “out-compete” non-
Jewish communities in the perpetuation of their interests. According to MacDonald, this
collectivist stance has contributed to Jewish success, and anti-Semitism is thus a natural
response on the part of non-Jews. Accordingly, his argument is rooted in his beliefs and is part of
his quest and intention to draw attention to what he claims to be a pervasive ideological impact

of Jews on American society (Beirich 2007).
From the way the title is formatted it seems as though it's saying the immigration plan and those
who enforce it are the hostile elite on steroids. The colon introduces the attitude the author has
in the title, which is the new immigration assault on America. Steroids are used in treating

disease or infection, but in this case, it's in reference to anabolic steroids, which are an unnatural

e e
68



Journal of the College of Arts. University of Basrah No. (97) V1. 2021

and dangerous way to build muscle fast. It is an expression used to communicate the intensity of
the problem whatever it may be. So, in other words, it is the hostile elites that are an extreme
problem. Hostile elites is a derogatory way of referring to Jewish people. The choice of words in
the original is rooted in the author’s belief about Jews and his desire and intention to draw
attention to the danger they pose.

Translation before the need for cognition session (experiment group)

Participant 1:

Here, participant 1 translates the title into e oiudl Jle cluzel :pandl e oyl clazel”
@l iill changing the sense the author wants to convey, the danger of the hostile elites, into
an attack on steroids, treating “steroids” as a drug rather than a dangerous issue. Also, the title
misses the word “new” which indicates that this is not the first time the Jews have made plans to
allow for “unrestricted immigration”. These details are absent from the TT. Furthermore, when
the author is talking about the moral principle of altruism, he is referring to it as the loftiest of all
moral principles, but the participant does not translate the adjective and only translates the
name of the moral principle into Arabic. The word ‘loftiest’ here stands for arrogant. Even the
moral principle is under attack from the author and that is missed in the translation as well.
Participant 2:

Participant 2 also fails to successfully translate the title of the article: suyuz)l olelazed!”
“pslall wlla il § el padl GIS6¥) (e (2Ll the second part of the title in Arabic is
completely different from the original in English. When it comes to the policy adopted by the
Jews, the participant translates the sentence into desyas duwlew (re o)lie G396l w2l O 529 "
"pamill ¥l oile Ll auss¥ (ST omitting the obligation the author has inserted in his text.
The participant only translates the name of the moral principle into Arabic and omits the
adjective the author uses to talk about the moral principle which affects the quality of
translation and the argument in the TT loses the momentum it has in the ST.

Participant 3:

Participant 3 translates the title into dalall 2adall :(adl oSGyl e Bugazdl 3yl elouel”
"l &iald and this translation also fails to convey what the author intends to say. Itis according
to the original text an attack by the hostile elites and not the elite who oppose steroids. The
participant translates the part related to the politics designed by the Jews into ady gogJ! gzl
“oazmill Yyl Glals 4odi) dessan e dwliw The original text accuses the Jews of

determining to design policies that do not serve the United States, but the TT removes such
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accusation. Also, the TT fails to provide a translation that fits the adjective that describes the
moral principle. As mentioned earlier, “loftiness” here is about a principle that is arrogant.
Participant 4:

Here participant 4 does not provide an adequate translation for the title: (>l Je clazel”
nalbhgied) dpalall aidl sladdl Kyl (3 sasll That affects the strength of the argument that
proceeds, in addition, the attack is not on the immigrants in the United States; the attack is on
the United States as the author argues. The participant also misses what the author means when
using the word “loftiest”. The translation in this case weakens the argument in the original text.
Translation after the need for cognition session (experiment group)

Participant 1:

After the need for cognition session, the participant submitted a translation in which the
participant revises certain aspects found in the original text. The participant translates the title
differently in this case “. 4]l 4ad/ slte slandl Kl e ooyl ) (5Lass” The intention
of the original text is conveyed in this translation. It is clear enough that the participant in this
case is aware of the intention of the author. However, pertaining to “loftiest”, the participant
translates it into "Ma 4 8M3Y| tgaldl AS1" which is not appropriate in this case.

Participant 2:

Here, the second translation submitted by participant 2 is quite different from the first one
submitted by the same participant. The title is translated into e (yy>leeld sipis alslazel”
"lagdad ASYI ALl sl i pandl (IG,e¥, pinpointing the problem the author wants to draw
attention to. In addition, the participant succeeds in translating the adjective ‘loftiest’ into ASI"
"Luylaai. The second translation is more successful in translating the BDI of the author.
Participant 3:

Participant 3 translates the title into 4d/// W"gl// el ll i e Layg ) li;).el o=l SEA N
"4yolel), where the second part of the title is better than it was in the first translation submitted
by the same participant. This title relates to what the author wants to say about the problems
being posed by the Jews. No further changes are introduced into the second translation as
compared to the first translation.

Participant 4:

Participant 4 translates the title into duedl 595 sbajl sbad) Kl Ogaue sazdl ol Al
"4y3lall; the participant here understands the consciously deliberated choice of words on the

part of the ST author. The adjective “loftiest” that defines the moral principle of altruism is
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translated into “l8,las ASY|"; the translation of the adjective is missing from the first translation
submitted by the same participant.

First translations submitted by the control group

Participant 1:

The first translation submitted by participant 1 in the control group shows that the participant
does not realize the intention of the author and translates the title into IGye! (e oyl a9xa ”
"albhgilly dplall 4l claddl, which is completely different from the original text.
According to the author, it is not a tendency the Jews have to not serve the United States, but an
insistence on not designing a policy that serves the States: duleud! Jiady ¥ gl 39l 2ic”
"I Y e ael oSy A4S sl wl¥ell cldlate e (381935 (&I dalall. Again, the
participant does not translate the adjective mentioned in the original text to define altruism.
Participant 2:

Participant 2 fails to translate the title: “ 4glaall csdl landl Kl e apuzdl slaae)
g siudly”. In addition, the participant translates “loftiest” into “4sgae AS¥I”. In this case, the
translator fails to realize the intentions of the author and provides a translation that is
incomprehensible to TT readers.

Participant 3:

The participant translates the title into el 100l & (andl e sipuzdl clax )
"ol dilly 4pewleud! The participant fails to render the exact meaning of the ST. In addition, the
participant translates the adjective ‘loftiest’ into “lu> 4" which does not convey the meaning
of the original.

Participant 4:

Here, the participant translates the title into “clbhddicll 4slall dl” which is
different from the original text. Concerning the translation of ‘loftiest’, the participant translates
itinto"adMsY! galdl wwl”. As mentioned earlier, ‘loftiest’ does not mean the highly moral but
arrogant. The participant fails to understand the belief, desire and intention of the author and

the quality of translation is therefore affected.

Second translations submitted by the control group (no need for cognition session introduced)
Participant 1:

Here, the participant introduces no changes into the second translation. The title is
translated as “dyslall Sl dilly slacd dsed) (1KY (ag¥) mewdl) e oy ) tusdl agxa”.
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he second part of the title misses the point of the author. The translation of ‘loftiest’ remains
unchanged. The belief, desire and intention of the author remain unclear to the participant.
Participant 2:

No significant changes that affect the quality of translation have been introduced by the
participant in this case. The title remains unchanged and so does the translation of the word
‘loftiest’. Again, the participant does not realize what the author is after in his text.

Participant 3:

Participant 3 makes the same mistake and submits a second translation that is not
different from the first. The translation of the title is the same and the participant introduces no
changes to the translation of ‘loftiest’.

Participant 4:

No changes are introduced in this translation. Most of the translation remains
unchanged and the belief, desire and intention of the author are not integrated into this
translation act.

6. Conclusion
This study attempted to formally propose an additive module for processing non-proposition
content and structure (BDI) for a more comprehensive theory of translation that supports a BDI-
based translation assessment. The integration of the BDI into response-based approach reflects
on the translation act as it helps to bring about the complexity and rationality. The integration
will facilitate the reasoning to focus on a comprehensive view of a complex system in which at
least three rational agencies are involved and to account for feedback processing, anchoring of
belief bias and bootstrapping of intentions and desires.
A layout for a response-based approach that integrates BDI will significantly optimize the
translation act as it accommodates the understanding of translation as a complex act. This
layout acknowledges a more realistic conceptual architecture of the system of any translation
act as a complex system with diverse, interconnected, interactive, interdependent agencies. This
perspective helps in acknowledging that the translation act as a conceptual space assumes:
® diverse interacting forces: the transformation of meaning is an emergent
property of the interaction of the author’s-translator’s-reader’s multiple

subjectivities.
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® aproperty of intersubjective embededness, that is contingent upon a reciprocal
appreciation of other participants with whom the translator co-constructs the
meaning of the text. Assessment and theory can therefore be maintained and
established along these lines.

® iterative processes of exploration/exploitation information processing.

® a control phase by a level of propositional attitudes which constrain

propositional content.

The findings of the experiment and the qualitative analysis of the need for cognition protocol
session affirm that informative updates to the control module could constrain, reconfigure and
optimize the translator’s responses in translation acts. Response-based theory, for instance,
ascribes higher importance to the equivalence of response at the expense of internal mental
mechanisms and representation for their lack of verifiability. In such a case, the integration of
the BDI (in the form of the need for cognition protocol session) can optimize responses to the
meaning of the ST in the translation act. The fact is that bootstrapping BDI does steer the
configurations of such a response. This study has demonstrated the need to move towards BDI
integration. Such a move offers a plausible interpretive practice of simulation and critical
thinking in which the translator is conceived of as a rational agent who conceptually simulates
the author’s mental states and bootstraps his/her propositional attitudes.
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